
Restaurant   Bar   Wellness   Solbad 33 °C   Saltwater Spa 33 °C



Mitten im malerischen Sils-Maria auf 1800 m.ü.M. liegt das Hotel Schweizerhof auf der Silser

ebene, eingebettet in die Oberengadiner Seenlandschaft. Gleich neben unserem Haus finden 

Sie die öffentlichen Verkehrsmittel, die Wanderwege sowie die Langlauf-Loipen. Die Pferde

kutschen für Ausflüge ins romantische Fextal starten direkt vor der Haustüre. 

Geniessen Sie nach einem aktiven Tag den Komfort unserer einzigartigen Badelandschaft mit 

Aussensauna oder lassen Sie sich kulinarisch in unseren Restaurants verwöhnen. 

Ein aktives Kultur- und Sportprogramm in und um Sils-Maria sowie abwechslungsreiche Ver

anstaltungen im Hotel garantieren Ihnen einen erlebnisreichen Aufenthalt. 

Herzlich willkommen! 

Sandra und Pascal Merkli

Hotel Schweizerhof nestles in the centre of picturesque Sils-Maria, at 1800 m above sea level 

on the Silser plain in the Upper Engadin lake landscape. Public transport, hiking trails and 

cross-country ski runs are all nearby and horse-drawn carriages for excursions into the romantic 

Fextal valley start on the hotel doorstep.

After an action-packed day, enjoy the comforts of our incomparable incomparable spa land-

scape with an outdoor sauna and savour choice cuisine in our restaurants. 

The active cultural and sporting programme in and around Sils-Maria as well as a wide variety 

of events in the hotel guarantee a holiday full of memorable moments.

Welcome! 

Sandra and Pascal Merkli

Willkommen
       Welcome



In unserem Speisesaal bedienen Sie sich an einem ausgewogenen Frühstücksbuffet. Am Abend 

servieren wir Ihnen ein vielfältiges und saisonales 4-Gang-Menü. Für zwischendurch werden 

Sie in der gemütlichen Arvenstube oder auf der windgeschützten Terrasse mit Blick auf den 

Fexbach mit hausgemachten Pastaspezialitäten und Patisserie verwöhnt. Auf Wunsch krönen 

wir Ihren Aufenthalt mit einem Fondue Chinoise oder einem Käsefondue in der Arvenstube. 

Abends erwartet Sie unsere grosszügige Bar zum Apéro oder Schlummertrunk. 

 

In the morning you enjoy a balanced breakfast buffet in our dining room. In the evening we 

serve a varied and seasonal four-course menu. If you fancy a snack, we serve home-made 

pasta specialities and patisseries in the cosy Arvenstube with its Swiss stone-pine cladding or 

on the sheltered terrace with views of the Fexbach stream. On request, we crown your stay 

with a Chinese fondue or cheese fondue in the Arvenstube. And in the evening, our spacious 

bar is perfect for an aperitif or nightcap. 

Zurücklehnen und Geniessen
Sit back and savour

Mit allen Sinnen
      With all the senses



Unsere Zimmer sind entweder zum romantischen Dorf Sils-Maria oder zum beruhigenden «Fed 

Acla» (Fexbach) ausgerichtet. Damit Sie genügend Zeit finden, Ihren Aufenthalt in vollen Zügen 

zu geniessen, sind alle unsere Zimmer fernsehfrei. Neben unserem abwechslungsreichen  

Unterhaltungsprogramm wie Weindegustation, Wassergymnastik und vielem mehr treffen Sie 

bei uns auf eine Infrastruktur für alle Bedürfnisse: heimelige Bibliothek mit Internetcorner, 

Fernsehräume, Spielsalon mit Billard und Tischfussball, Kinderspielzimmer und Vermietstation 

für Fahrräder und Schlitten. An sechs Abenden die Woche spielt unser Musiker in der Bar zum 

Tanze – der perfekte Ausklang eines aktiven Tages.

Our rooms either face the romantic village of Sils-Maria or the soothing Fed Acla (Fexbach 

stream). To ensure that you find time to enjoy your stay to the full, all of our guest rooms are 

TV-free. And as well as our varied activities programme including water gymnastics and wine 

tasting, you’ll find a wide variety of other amenities: a cosy library with Internet corner, TV 

rooms, games room with billiards and table football, children’s play room and rental service for 

bikes and sledges. On six evenings in the week, our musician entertains you with dance music 

in the bar – the perfect end to a perfect day.

Freiräume und Lieblingsplätze
Breathing spaces AND favourite places

Gut aufgehoben
      In good hands	



Alles für Ihr Wohlbefinden
The ultimate in WELL-BEING

Was gibt es Schöneres, als nach einem Tag in der Oberengadiner Berglandschaft die müden 

Knochen im warmen Salzwasser zu regenerieren, an der frischen Luft einige Runden zu 

schwimmen oder einfach im Ruheraum die schöne Landschaft zu geniessen. In unserem  

Wellnessbereich erwarten Sie das grosszügige Solbad 33 °C mit Unterwassermassagen, ein 

Whirlpool, eine Privat- und eine Fasssauna sowie das geheizte Aussenbad, welches auch im 

Winter zum Baden einlädt. In nur wenigen Schritten durch unseren Garten erreichen Sie den 

Kneippweg direkt am Fexbach. Unser versierter Masseur verwöhnt Sie zudem mit einem breiten 

Angebot an Massagen und Therapien.  

What could be better after a day in the Upper Engadin mountain landscape than to soothe your 

aching limbs in warm salt water, to swim a few lengths in the open air or to simply admire the 

landscape from the quiet room. Our wellness zone offers a spacious 33 °C saltwater pool with 

underwater massage jets, whirlpool, indoor and outdoor sauna as well as a heated outdoor 

pool – inviting for a winter dip too. With just a few steps through our garden you reach the 

Kneipp path at the Fexbach stream. And in addition, our experienced masseur offers a wide 

range of massages and therapies for your well-being. 

    Einfach nur sein  
Treat yourself to time



Raus in die Natur – rein ins Vergnügen
Out to nature – INTO pleasure

Sils-Maria offeriert seinen Gästen ein besonders attraktives Sport- und Kulturangebot: von  

romantisch bis dynamisch, von musikalisch bis literarisch. Das Oberengadin ist ein einzig

artiges Wanderparadies. Auch verwöhnte Wintersportler aller Alterskategorien greifen zur  

Superlative: über 120 km traumhaft präparierte Pisten inklusive der längsten beleuchteten 

Nachtabfahrt der Schweiz und unzählige Loipenkilometer lassen die Herzen höher schlagen. Im 

Sommer profitieren unsere Gäste von der kostenlosen Nutzung der Oberengadiner Bergbahnen 

und der öffentlichen Verkehrsmittel. Hier lässt es sich auf angenehmste Art die Zeit vertreiben! 

Sils-Maria offers its guests a particularly attractive range of sport and leisure options: from  

romantic to dynamic, from musical to literary. The Upper Engadin is a sheer hiker’s heaven. Even 

the most discerning wintersports fan, of whatever age, reaches for superlatives: over 120 km of 

perfectly prepared pistes including Switzerland’s longest floodlit evening run, and countless kilo-

metres of cross-country ski runs make every heart jump for joy. In summer our guests benefit 

from free use of the Upper Engadin mountain rail and cableways and public transport. The perfect 

place to spend precious holiday time!

 Naturerlebnisse
    Experiencing nature



HOTEL SCHWEIZERHOF

CH-7514 Sils-Maria 

T +41 81 838 58 58

F +41 81 838 58 50

info@hotel-schweizerhof-sils.ch

www.hotel-schweizerhof-sils.ch

... mit der Bahn

Bis Chur, dort umsteigen auf die Rhätische Bahn (RhB) in 

Richtung St. Moritz. In St. Moritz umsteigen auf den Engadin-

Bus oder auf das Postauto. Die Fahrt nach «Sils-Maria Posta» 

dauert ca. 20 Minuten.  

... mit dem Auto

Anreise über Chur, Thusis, Julierpass und Silvaplana nach 

Sils-Maria. Oder anstatt über den Julierpass zu fahren, ver

laden Sie Ihr Auto durch den Vereina-Tunnel von Klosters 

nach Sagliains. 

... by Rail

To Chur, change to Rhaetian Railway (RhB) direction St. Moritz. 

In St. Moritz change to Engadin Bus or post bus. The journey 

to Sils-Maria Posta takes approx. 20 minutes. 

... by road

Via Chur, Thusis, Julier Pass and Silvaplana to Sils-Maria. Or as 

an alternative to driving over the Julier Pass, use the car trans-

port through the Vereina Tunnel from Klosters to Sagliains. 

FERIENVEREIN


